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Pölysuojus
Tuotenro	 40-7846	
Lue käyttöohje ennen tuotteen käyttöönottoa ja säilytä 
se tulevaa tarvetta varten. Pidätämme oikeuden tek-
nisten tietojen muutoksiin. Emme vastaa mahdollisista 
teksti- tai kuvavirheistä. Jos tuotteeseen tulee teknisiä 
ongelmia, ota yhteys myymälään tai asiakaspalveluun.

Turvallisuus
Huom.! Tuote on helposti syttyvä ja sitä ei saa pitää  
lähellä tulta.

Tuotekuvaus
•	 Pölyltä suojaava muoviovi (polyeteeniä).
•	 Uudelleenkäytettävä.
•	 Kaksipuolinen vetoketju.
•	 Suojaa eristettyjä huoneita hionnan, rappauksen, 

maalauksen tai muun remontoinnin aikana.
•	 Sopii leveydeltään jopa 1 metrin oviaukkoihin.

Asennus
1.	 Sovita pölysuojus oven kokoon leikkaamalla reunat 

pois. Leikkaa niin, että oviaukon molemmin puolin 
jää n. 12 cm ylimääräistä muovia. Älä leikkaa 
alareunaa. (1)

2.	 Teippaa pölysuojuksen yläreuna seinään oviaukon 
yläpuolelle. Varmista, että vetoketjuovi tulee oviaukon 
keskelle.

3.	 Teippaa sivut ja alareuna kiinni ja varmista, että 
muovi on tiiviisti kiinni. (2)

4.	 Kun pölysuojus on kiinni, voi vetoketjuoven avata 
molemmilta puolilta.

5.	 Mikäli peitettävä oviaukko on standardiovea 
isompi, voi pölysuojuksen teipata isommalle 
polyeteenipalaselle. Leikkaa keskelle aukko, joka 
on pienempi kuin pölysuojus ja teippaa pölysuojus 
kiinni isompaan muovinpalaseen. Asenna kohtien 
1–4 mukaisesti. (3)

Kierrätys
Kierrätä tuote asianmukaisesti, kun poistat sen käytöstä.  
Tarkempia kierrätysohjeita saat kuntasi jäteneuvonnasta.

Støvbeskyttelse
Art.nr.	 40-7846	
Les brukerveiledningen nøye før produktet tas i bruk, 
og ta vare på den for framtidig bruk. Vi reserverer oss 
mot ev. tekst- og bildefeil, samt forandringer av tekniske 
data. Ved tekniske problemer eller spørsmål, ta kontakt 
med vårt kundesenter. 

Sikkerhet
OBS! Produktet er lettantennelig og må ikke komme  
nær åpen ild.

Produktbeskrivelse
•	 Støvbeskyttende plastdør av polyeten.
•	 Resirkulerbar.
•	 Dobbeltsidig glidelås.
•	 Beskytter avgrensede rom ved sliping, pussing,  

maling etc.
•	 Passer for døråpninger med bredde på inntil 1 meter.

Montering
1.	 Tilpass støvbeskyttelsen til dørens størrelse ved  

å klippe av kantene. Klipp slike at det er ca. 12 cm 
overlapping på hver side av døråpningen.  
Ikke klipp i underkanten. (1)

2.	 Teip fast støvbeskyttelsen i overkant på veggen 
over døråpningen. Påse at glidelåsen er sentrert i 
midten av døråpningen.

3.	 Teip fast sidene og underkanten og påse at det 
blir tett. (2)

4.	 Når støvbeskyttelsen er festet kan glidelåsdøren 
åpnes fra begge ender.

5.	 Hvis døråpningen som skal tildekkes er større 
enn en standarddør kan beskyttelsen teipes opp 
på en større polyetenplastbit. Skjær ut et hull i 
midten som er mindre enn støvbeskyttelsen og 
teip støvbeskyttelsen på plastbiten. Monter som 
beskrevet i punktene 1–4. (3)

Avfallshåndtering
Når produktet skal kasseres, må det skje i henhold til 
lokale forskrifter. Ved usikkerhet, ta kontakt med lokale 
myndigheter.

Dammskydd
Art.nr	 40-7846	
Läs igenom hela bruksanvisningen före användning och 
spara den sedan för framtida bruk. Vi reserverar oss  
för ev. text- och bildfel samt ändringar av tekniska data. 
Vid tekniska problem eller andra frågor,  
kontakta vår kundtjänst.

Säkerhet
OBS! Produkten är lättantändlig och får inte komma  
i närheten av öppen eld.

Produktbeskrivning
•	 Dammskyddande plastdörr av polyeten.
•	 Återanvändbar.
•	 Dubbelsidigt blixtlås.
•	 Skyddar angränsande rum vid slipning, putsning,  

målning eller annan renovering.
•	 Passar upp till 1 m breda dörröppningar.

Montering
1.	 Anpassa dammskyddet till dörrens storlek genom 

att klippa av kanterna. Klipp så att det blir ca. 12 
cm överlappning på varje sida av dörröppningen.  
Klipp inte av underkanten. (1)

2.	 Tejpa fast dammskyddets överkant på väggen 
ovanför dörröppningen. Se till att blixtlåsdörren är 
centrerad mitt i dörröppningen.

3.	 Tejpa fast sidorna och underkanten och se till att 
det blir tätt. (2)

4.	 När dammskyddet är fastsatt kan blixtlåsdörren 
öppnas från bägge håll.

5.	 Om dörröppningen som ska täckas är större än en 
standarddörr kan dammskyddet tejpas upp på en 
större bit polyetenplast. Skär upp ett hål i mitten 
som är mindre än dammskyddet och tejpa fast 
dammskyddet på den större plastbiten. Montera 
enligt punkt 1-4. (3)

Avfallshantering
När du ska göra dig av med produkten ska detta ske 
enligt lokala föreskrifter. Är du osäker på hur du ska gå 
tillväga, kontakta din kommun.

Staubschutz
Art.Nr.	 40-7846	
Vor Inbetriebnahme die komplette Bedienungsanleitung 
durchlesen und aufbewahren. Irrtümer, Abweichungen 
und Änderungen behalten wir uns vor. Bei technischen 
Problemen oder anderen Fragen freut sich unser  
Kundenservice über eine Kontaktaufnahme.

Sicherheitshinweise
Achtung: Das Produkt ist leicht entzündlich und darf 
nicht in die Nähe von offenen Flammen kommen.

Produktbeschreibung
•	 Staubabhaltende Kunststofftür aus Polyethylen
•	 Wiederverwendbar.
•	 Doppelseitiger Reißverschluss.
•	 Schützt angrenzende Räume beim Schleifen, 

Verputzen, Streichen oder anderen 
Renovierungsarbeiten.

•	 Passend für Türöffnungen von bis zu 1 m Breite.

Anbringung
1.	 Den Staubschutz der Türgröße durch Beschneiden 

der Kanten anpassen. So schneiden, dass an jeder 
Seite der Türöffnung ein ca. 12 cm großer Überhang 
bleibt. An der Unterseite nichts kürzen. (1)

2.	 Die Oberkante des Staubschutzes an der Wand 
über der Türöffnung mit Klebeband befestigen. 
Darauf achten, dass sich die Reißverschlusstür in 
der Mitte der Türöffnung befindet.

3.	 Die Seiten und die Unterkante mit Klebeband 
abdichten. (2)

4.	 Nachdem der Staubschutz befestigt ist, lässt sich 
die Reißverschlusstür von beiden Seiten öffnen.

5.	 Wenn die abzudeckende Türöffnung größer als 
eine Standardtür ist, lässt sich der Staubschutz 
mit Klebeband auf ein größeres Stück Polyethylen 
kleben. Ein Loch in die Mitte schneiden, das kleiner 
als der Staubschutz ist und den Staubschutz auf 
dem größeren Plastikstück festkleben. Anbringung 
wie in Punkt 1-4. (3)

Hinweise zur Entsorgung
Bitte das Produkt entsprechend den lokalen  
Bestimmungen entsorgen. Weitere Informationen  
sind von der Gemeinde oder den kommunalen 
Entsorgungsbetrieben erhältlich.

Dust Partition
Art.no	 40-7846	
Please read the entire instruction manual before using  
the product and save it for future reference. We reserve 
the right for any errors in text or images and any necessary 
changes made to technical data. If you have any questions 
regarding technical problems please contact  
Customer Services.

Safety
NOTE! This product is highly flammable and must 
therefore not be exposed to naked flames.

Product description
•	 Polythene dust separation door
•	 Reusable
•	 Double-sided zip
•	 Protects connecting rooms from contamination 

when sanding, painting etc. 
•	 Fits door openings up to 1 metre wide

Assembly
1.	 Simply alter the size of the dust partition to fit your 

door by cutting off the edges. However, make sure 
that you leave an overlap of approximately 12 cm 
on each side of the door. Do not cut off  
the bottom of the dust partition. (1) 

2.	 Tape the top of the dust partition onto the wall 
above the door opening. Try to get the zip centred 
down the middle of the door opening.

3.	 Tape along the sides and the bottom edge to make 
a tight seal. (2)

4.	 When the dust partition is in place the zip can be 
opened from either side.

5.	 If the door opening which you are covering is larger 
than a standard sized door, the dust partition can 
be taped onto a larger piece of polythene. Cut a 
hole in the middle of the larger piece of polythene 
which is slightly smaller than the dust partition and 
tape the partition over the hole. Hang as instructed 
in steps 1–4 above. (3)

Disposal
Follow local ordinances when disposing of this product.  
If you are unsure how to proceed, contact your local 
authority.
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